






[image: ]


















	 Zuhause
	 Dokument hinzufügen
	 Anmelden
	 Ein Konto erstellen
	 PNG-Bilder









































Crs Hi-Arc

TOOLS RECOMMENDED. D Pliers. D Adjustable Wrenches. D Flashlight. D Plumber's Putty. D Towel. D PTFE Plumbers Tape. D Ph 

















 PDF Herunterladen 



 PNG-Bilder






 1MB Größe
 8 Downloads
 111 Ansichten






 Kommentar


























43 D 8H3



PRICE PFISTER SAVES ENERGY Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1 M, CSA B125 and FTC flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. at 60 psi.



PRICE PFISTER ÉCONOMISE L'ÉNERGIE Les robinets sont conformes aux exigences du standard A112.18.1M et du débit CSA B125 et FTC de 2.2 gpm. 8.33 L/Min. Max. de 60 livres par pouce carre (psi).



PRICE PFISTER AHORRA AGUA Los grifos cumplen con la Norma A112.18.1M de ANSI/ASME y los requisitos de velocidad de gasto de CSA B125 y FTC, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



98-0408 Copyright © 1998, Price Pfister, Inc.



22761-0500



Thank you for purchasing this Lavatory Faucet. All Price Pfister products are carefully engineered, and factory tested to provide long trouble-free use under normal conditions. This Lavatory Faucet is easy to install using basic tools and our easy to follow illustrated instructions.



TOOLS RECOMMENDED



D Pliers D Adjustable Wrenches D Flashlight D Plumber's Putty D Towel D PTFE Plumbers Tape D Phillips Screw Driver D Basin Wrench Your installation may require supply tubes, shutĆoff valves and Cone Washers. Friction Rings are supplied for 3/8" O.D. straight copper tubĆ ing connections. Consult the store where you purchased your faucet for the recommended connections that you may require for your area.



IMPORTANT NOTICE



It is important to bead or flare supply tubes to prevent blow out under pressure. (SEE FIGURE 3)



TURN OFF WATER SUPPLY



Locate water supply inlets and shut off the water supply valves. These are usually found under the sink or near the water meter. If you are replacing an existing faucet, remove the faucet from the sink and clean the sink surĆ face thoroughly.



Bottom Groove Rainure du bas Ranura inferior
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Français:



Nous vous remercions pour votre achat d'un robinet de llano Price Pfister. Tous les produits Price Pfister sont soigneusement étudiés et testés pour fournir une long usage sans panne dans des conditions normales d'utilisation. Ce robinet de lavabo à installer en utilisant des outils de base et nos instructions illustrées facile à suivre. OUTILS RECOMMANDÉS D Pince D Clé à molette D Lampe de poche D Mastic de plomberie D Serviette D Ruban de plomberie en téflon D Tournevis Philips D Clé à bassin Votre installation peut exiger des tubes d'arrivée, des valves de fermeture et des rondelles coniques. Des anneaux de friction sont fournis pour les tubes droits en cuivre de 3/8 po de diamètre extérieur pour les connections. Consultez le magasin où vous avez acheté votre robinet pour les connexions recommandées qui peuvent être exigées dans votre région.



INSTALLING FAUCET Apply plumber's putty (make sure you follow manufacturers recĆ ommendations on use) in faucet bottom groove before mountĆ ing to deck. Insert faucet through holes in sink.



Français:



AVIS IMPORTANT



Español:



Il est recommandé de pratiquer un évasement ou une nervure sur les tubes d'alimentation afin d'éviter leur éclatement en situation de pression (VOIR L'ILLUS. 3). COUPER L'ALIMENTATION EN EAU Localiser les prises d'alimentation en eau et couper les valves d'alimentaĆ tion. Elles se trouvent généralement sous l'évier ou près du compteur. Si vous remplacez un robinet existant, il faut le robinet de l'évier et nettoyer la surface de l'évier à fond.



Español: Gracias por haber comprado esta llave de lavabo Price Pfister. Todos los productos Price Pfister han sido cuidadosamente diseñados y probados en la fábrica, para proporcionar largo uso libre de problemas bajo condiĆ ciones normales. Esta llave de lavabo es fácil de instalar siguiendo las instrucciones ilustradas, utilizando herramientas básicas. HERRAMIENTAS NECESARIAS D Tenazas D Llave de tuerca regulable D Linterna D Masilla para plomeros D Toalla D Cinta para plomeros PTFE D Destornillador Phillips D Llave de lavabo Es posible que necesite tubos de suministro, válvulas de cierre y arandelas cónicas para su instalación. Los Aros de Fricción se suministran para conexiones rectas de cañería de cobre de 3/8" O.D. Consulte la tienda en donde adquirió su grifo para las conexiones recomendadas que es posible que Ud. ecesite en su zona. AVISO IMPORTANTE Es importante rebordear o acampanar los tubos de suministro para evitar que exploten bajo presión. (ver figura 3). CIERRE EL SUMINISTRO DE AGUA Ubique las tomas de suministro de agua y cierre las válvulas de suministro de agua. Estas generalmente se encuentran debajo del fregadero o cerca del contador de agua. Si Ud. está cambiando el grifo existente, saque el grifo del fregadero y limpie bien la superficie del fregadero.



INSTALLATION DU ROBINET



Appliquez du mastic a plomberie (s'assurer de respecter les recommandations d'usage du fabricant) dans la rainure de la plaque de base avant son montage sur le comptoir, Insérez le robinet á travers les trous de l'évier.



LA INSTALACIÓN DEL GRIFO



Aplique masilla de plomeros (es importante observar las recomendaciones del fabricante para el uso) en la ranura de la Placa Inferior antes de instalar en la plaĆ taforma. Introduzca el grifo a través de los orificios en el fregadero.



1-800-PFAUCET 1-800-732-8238 For TollĆFree Pfaucet information call 1Ć800ĆPFAUCET seven days a week (8:00AM - 5:00PM All Time Zones) DąInstallation Support DąCare and Warranty Information



Français:ąPour



obtenir des informations sans frais d'interurbain, appelez 1Ć800ĆPFAUCET sept jours par semaine (de 8h à 17h, toutes zones horaires) DąAide pour le montage DąRensignements sur l'entretien et la garantie



Español:ą Para información gratis a cerca de su llave de agua llame al 1Ć800ĆPFAUCET, siete días a la semana (8:00AM - 5:00PM Horarios para todas las zonas) DąAyuda para la instalación DąCuidado Información de la garantía
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SECURING FAUCET TO DECK



2a (8H3 Series Only) Align faucet to sink. Secure faucet using Locknuts (6) provided. Hand tighten. 2b (43 Series Only) Align faucet to sink. Place Friction Washers (1) over Faucet Shanks and secure faucet using Locknuts (2) provided. Wrench tighten.



Français:



4a IMPORTANT NOTICE



FIXATION DU ROBINET À LA SURFACE DE MONTAGE



2a (Séries 8H3 seulement) Aligner le robinet sur l'évier. Fixer le robinet à l'aide des contreĆécrous (6) fournis. Serrer à la main. 2b (Séries 43 seulement) Aligner le robinet sur l'évier. Placer les rondelles de frottement (1) sur les tiges du robinet, et fixer le robinet à l'aide des contreĆécrous (2) fournis. Serrer à la clé.



Price Pfister recommends beading or flaring supply tubes to preĆ vent blow out under pressure. (See Figure 3). Supply Connections (Wing Nuts) 4a (8H3 Series Only) Connect inlet supply tubes by assembling Supply Nuts (8), FricĆ tion Rings (3) and Cone Washers (7) onto 3/8" O.D. Copper tubes. Hand tighten until seal is achieved. Supply Connections (Brass Nuts) (CONE WASHERS NOT FURNISHED) 4b (43 Series Only) Connect inlet supply tubes by assembling Supply Nuts (4), FricĆ tion Rings (3) and Cone Washers (A) (not supplied) onto 3/8" O.D. Copper tubes. Wrench tighten until seal is achieved.



Español: COMO FIJAR LA LLAVE DE AGUA A LA CUBIERTA



2a (Serie 8H3 solamente) El grifo debe estar alineado con el fregadero. Asegure el grifo usando las Contratuercas (6) que se suministran. Apriete con la mano. 2b (Series 43 solamente) El grifo debe estar alineado con el fregadero. Coloque las Arandelas de Fricción (1) sobre los Caños del Grifo y asegure el grifo usando las Contratuercas (2) que se suministran. Apriete con una llave de tuercas.



FLARED END BOUT ÉVASÉ EXTREMO ACAMPANADO



7 3 8
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4b



Français: REMARQUE IMPORTANTE Price Pfister recommande de pratiquer un évasement ou une nervure sur les tubes d'alimentation afin d'éviter leur éclatement en situation de pression (voir l'illu. 3). Connexions aux arrivées d'eau (écrou à ailettes) 4a (Séries 8H3 seulement) Brancher les tubes d'alimentation d'entrée en mettant les écrous d'alimentation (8), les rondelles de frottement (3) et rondelles coniques (7) sur les tubes de cuivre au diam. ext. de 3/8 po. Serrez à la main jusqu'à ce que l'étanchéité soit obtenue. Connexions aux arrivées d'eau (écrous de laiton) (RONDELLES CONIQUES NON FOURNIES) 4b (Séries 43 seulement) Brancher les tubes d'alimentation d'entrée en mettant les écrous d'alimentation (4), les rondelles de frottement (3) et rondelles coniques (A) (non fournies) sur les tubes de cuivre au diam. ext. De 3/8 po. Bien serrer à la clé jusqu'à ce que cela soit étanche.
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IMPORTANT NOTICE



Español:



When using compression fittings in this package, with these types of installations, the installer must flare or bead the supply tubes to avoid blowĆout conditions. Avoiding such steps in the installation of the unit, may result in water damage.



AVISO IMPORTANTE



REMARQUE IMPORTANTE



Lorsqu'il utilise les emboîtements par compression dans cet équipement, avec ces types d'installations, l'installateur doit évaser ou reborder le tube d'alimentation pour éviter les conditions de gonflement. En évitant d'effectuer de telles étapes durant l'installation de cette unité, cela peut provoquer un dégât des eaux.



AVISO IMPORTANTE



Cuando use accesorios de compresión en este paquete, con este tipo de instalaĆ ciones, el instalador deberá acampanar o rebordear el tubo de suministro para evitar condiciones de explosión. Si se evitan estos pasos en la instalación de la unidad, pueden ocurrir daños producidos el aqua.
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Price Pfister recomienda rebordear o acampanar los tubos de suministro para eviĆ tar que exploten bajo presión (ver figura 3). Conexiones de Sumistro (Tuercas mariposa) 4a (Serie 8H3 solamente) Conecte los tubos de suministro armando las Tuercas de Suministro (8), los Aros de Fricción (3) y las Arandelas Cónicas (7) en tubos de cobre de 3/8" de diámetro externo. Ajuste con la mano hasta que estén cerrados herméticamente. Conexiones de Sumistro (Tuercas de bronce) (NO SE SUMINISTRAN ARANDELAS CÓNICAS) 4b (Series 43 solamente) Conecte los tubos de suministro armando las Tuercas de Suministro (4), los Aros de Fricción (3) y las Arandelas Cónicas (A) (no suministradas) en tubos de cobre de 3/8" de diámetro exterior. Apriete con una llave de tuercas hasta que haya loĆ grado un cierre hermético.
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FOR FAUCET WITH POPĆUP



POPĆUP ROD AND ADJUSTMENT



Apply Plumbers Putty (make sure you follow manufacturers recĆ ommendations on use) to threads of Tailpiece (9) and assemble to PopĆUp Body (B). Unscrew Flange (13) from PopĆUp Body (C). (D) Apply Plumbers Putty to underside of Flange (13). Be sure LockĆ nut (10), Friction Washer (11) and Mack Washer (12) are on PopĆUp Body before Inserting it through sink outlet hole (E) and hand tightĆ en Flange to body. With Ball Rod Opening (F) facing back, wrench tighten Locknut (10). Do not over tighten Locknut as this may distort the Flange (13). Remove excess Putty from arround Flange (13). Insert Stopper (14) into Flange (13) as shown. Insert Ball Rod (G) through Stopper hole (H) (see Detail 5a) and hand tighten Nut (17) onto Ball Rod Opening (F). Attach existing Trap and Drain Pipe. Wrench tighten.



Make Sure OĆRing (I) is on PopĆUp Rod (20). Rotate Ball Rod (G) down until it stops. Insert PopĆUp Rod (20) with Knob (21) atĆ tached through faucet PopĆUp hole. Insert PopĆUp Rod (20) through both holes of Strap (K). Tighten Thumbscrew (J) so that rod can still move. Allow 1/2" (13mm) clearance between top of faucet and Knob. Slip first leg of Clip (18) onto Ball Rod (G) put Strap (K) onto Ball Rod (G). Place second leg of Clip (18) onto Ball Rod (G). Adjust Ball Rod (G) and Strap (K) and tighten thumb screw with pliers.



Français:



TIGE DE LA MÉCANIQUE ET RÉGLAGE



Español:



VARILLA DE RESORTE Y AJUSTE



S'assurer que le joint torique (I) se trouve sur la tige de la mécanique (20). Faire tourner la tige (G) vers le bas, jusqu'à ce qu'elle s'arrête. Insérer la tige de la méĆ canique (20), la poignée (21) fixée à travers le trou d'escamotage du robinet. InĆ sérer la tige de la mécanique (20) à travers les deux orifices de la courroie (K). Serrer la vis à oreilles (J) de façon à ce que la tige puisse toujours bouger. Laisser un espace libre de 1/2 po (13 mm) entre le haut du robinet et la poignée. Faire glisser la première patte de la pince (18) dans la à balle (G), mettre la courroie (K) sur la tige à balle (G). Mettre la deuxième patte de la pince (18) sur la tige à balle (G). Ajuster la tige à balle (G) et la courroie (K) et serrer la vis à oreilles à l'aide de pinces.



Français: POUR ROBINET ESCAMOTABLE



Appliquer du mastic de plomberie (s'assurer de respecter les recommandations d'usage du fabricant) sur le filetage du raccord droit de vidange (9) et assembler le corps de la mécanique (B). Dévisser le rebord (13) du corps de la mécanique (C). (D) Appliquer du mastic de plomberie sur le côté inférieur du rebord (13). S'assurer que le contreĆécrou (10), la rondelle de frottement (11) et la rondelle Mack (12) sont sur le corps de la mécanique avant de l'insérer dans le trou de sortie de l'évier (E). Serrer le rebord sur le corps à main. L'ouverture de la tige (F) faisant face à l'arrière, serrer le contreĆécrou (10) à la clé. Ne pas trop serrer le contreĆécrou, car cela pourrait déformer le rebord (13). Enlever l'excès de mastic autour du rebord (13). Insérer le bouchon (14) dans le rebord (13), tel qu'illustré. Insérer la tige (G) dans l'orifice du bouchon (H) - voir les détails en 5a - et serrer l'écrou (17) à la main sur l'ouverture de la tige (F). Fixer le siphon et le conduit d'évacuation. Serrer à la clé.



Español:



J



Asegúrese de que el Aro Tórico (I) se encuentre en la Varilla de Resorte (20). Haga girar la Varilla Esférica (G) hacia abajo hasta que se detenga. Introduzca la Varilla de Resorte (20) con la Perilla (21) adosada, a través del orificio de Resorte del griĆ fo. Introduzca la Varilla de Resorte (20) a través de ambos orificios de la Correa (K). Apriete el Tornillo de Presión (J) de modo que la varilla aún se pueda mover. Deje 1/2"(13 mm) de espacio libre entre la parte superior del grifo y la Perilla. DesĆ lice la primera patilla del Clip (18) en la Varilla Esférica (G) and coloque la Correa (K) en la Varilla Esférica (G). Coloque la segunda patilla del Clip (18) en la Varilla Esférica (G). Ajuste la Varilla Esférica (G) y la Correa (K) y ajuste el tornillo de presĆ ión con tenazas.



PARA GRIFO A RESORTE



Aplique Masilla para Plomeros (es importante observar las recomendaciones del fabricante para su uso) en las roscas del Cabo (9) y arme el Cuerpo de Resorte (B). Destornille el Reborde (13) del Cuerpo de Resorte (C). (D) Aplique Masilla de Plomeros en la parte inferior del Reborde (13). Asegúrese de que la ContraĆ tuerca (10), la Arandela de Fricción (11) y la Arandela Mack (12) estén en el CuerĆ po de Resorte antes de introducirlo a través del orificio de salida del fregadero (E) y apriete el Reborde al cuerpo con la mano. Con la Abertura de la Varilla Esférica (F) mirando hacia atrás, apriete la Contratuerca (10) con una llave de tuercas. No apriete la Contratuerca demasiado ya que esto puede deformar el Reborde (13). Quite todo exceso de Masilla alrededor del Reborde (13). Introduzca el Tapón (14) en el Reborde (13) según se ilustra. Introduzca la Varilla Esférica (G) a través del orificio del Tapón (H) (ver detalle 5a) y apriete la Tuerca (17) con la mano en la Abertura de la Varilla Esférica (F). Coloque el Sifón y Caño de Desagüe exisĆ tentes. Apriete con una llave de tuercas.
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HANDLE TRIM INSTALLATION OR REMOVAL Turn off water before proceeding! 7a Cross Handle Trim:



FAUCET START UP To prevent damage to the internal parts of your Faucet from debris that may have collected in the water lines please follow these steps: 1. After connections have been made, remove Aerator (28) and turn Handles to the full �ON" position. 2. Check for leaks retighten where necessary and let lines flush for one minute without moving faucet handles. This will remove debris from lines which can damage internal parts of faucet and create leaks. 3. After flushing, turn off handles and replace Aerator (28).



With Valves in �Closed" position, attach Handle Hubs (34) onto stem, attach Cross Handles (35) onto Hubs with Screws (36), inĆ sert Index Buttons (38) into Handles, �H" on left side, �C" on right side. Reverse the above procedure for handle removal.



7b Decorative Lever Trim:



With Valves in �Closed" position, attach Handle Hub (30) onto stems in desired position with Screws (31), insert Buttons (32). Hand tighten Decorative Lever Handles (33) into Handle Hubs (30). Reverse the above procedure for handle removal.



CLEANING AERATOR Lift out insert (L) and screen (M). Rinse parts and replace.



Français: INSTALLATION



OU ENLÈVEMENT DE LA GARNITURE DE LA POIGNÉE Couper l'eau avant de commencer ! 7a Garniture de manette à croisillons:



DÉMARRAGE DU ROBINET Pour éviter tout dommage aux pièces internes du robinet qui pourrait être causé par des débris accumulés dans les canalisations d'eau, respectez les étapes suiĆ vantes: 1. Après avoir effectué les branchements, enlevez l'aérateur (28) et mettre les manettes en position de marche. 2. S'assurer qu'il n'y a pas de fuite, resserrer là où c'est nécessaire, et laisser la canalisation se rincer pendant une minute sans toucher les manettes. Cela permettra l'enlèvement des débris qui pourraient endommager les pièces in ternes du robinet et entraîner des fuites. 3. Après ce lavage, fermer les manettes et remettre l'aérateur (28).



Les valves en position fermée, fixer les renforts de manette (34) sur la tige, fixer les manettes à croisillons (35) sur les renforts à l'aide des vis (36), insérer les bouĆ tons d'indexation (38) dans les manettes, H à gauche, C à droite. Inverser cette procédure pour l'enlèvement de la manette.



7b Garniture de levier décoratif:



Avec les valves en position �fermée", attachez le pivot de la poignée (30) sur les tiges dans la position désirée avec les vis (31), Insérer les boutons (32). Serrez bien les leviers des poignées décoratives (33) dans les pivots des poignées (30). Inverser cette procédure pour l'enlèvement de la manette.



NETTOYAGE DE L'AÉRATEUR Soulever la pièce insérée (L) et l'écran (M). Rincer les pièces et les remettre.



OPERACIÓN INICIAL DEL GRIFO



Español:



INSTALACION Y REMOCION DE LA TERMINACION DECORATIVA DE LA LLAVE ¡Cierre el suministro de agua antes de continuar! 7a Base del puño en cruz:



Para evitar que las partes internas de su Grifo se dañen debido a suciedad que se pueda haber acumulado en las tuberías de agua, es importante tomar las siĆ guientes medidas: 1. Después de hacer las conexiones, saque el Aereador (28) y haga girar los Puños totalmente hacia la posición �ON" (abierta). 2. Verifique que no hayan pérdidas y vuelva a apretar en donde sea necesario, dejando que las tuberías se baldeen por un minuto sin mover los puños del grifo. Esto extraerá la suciedad de las tuberías que puedan dañar las partes internas del grifo causando pérdidas. 3. Después de baldear, cierre los puños y vuelva a colocar el Aereador (28).



Con las válvulas en la posición �cerrada" coloque los Cubos del Puño (34) en el vástago, coloque los Puños en Cruz (35) en los Cubos con Tornillos (36), introduzca los Botones de índice (38) en los Puños, �H" del lado izquierdo, �C" del lado derecho. Invierta este procedimiento para la remoción del puño.



7b Acabado de palanca decorativa:



Con las válvulas en la posición �Cerrada", coloque el Eje del Puño (30) en los vástagos en la posición deseada con los Tornillos (31), introduzca los Botones (32). Ajuste los Puños de Palanca Decorativa (33) en los Ejes de Puño (30). InvierĆ ta este procedimiento para la remoción del puño.



LA LIMPIEZA DEL AEREADOR Levante la inserción (L) y la red (M). Enjuague las partes y vuelva a colocarlas.
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ĂCAUTION: Maintenance ATTENTION: Entretien ADVERTENCIA: Mantenimiento



O



DISASSEMBLY 1.ĄReplacement parts are available at the store where you bought your faucet. 2.ĄWhen replacement parts are not available, simply write to Price Pfister Customer Service. 3.ĄAlways turn off water and relieve pressure before work ing on your faucet.



Clockwise rotation �OPEN" Dans le sens des aiguilles d'une montre rotation �OUVERT" Rotación en dirección de las agujas del reloj �ABIERTO"



Français: DEMONTAGE



1. Des pièces de rechange sont disponibles dans le magasin oú vous avez acheté votre robinet. 2. Si des pièces de rechange ne sont pas disponibles, écrivez simplement au serĆ vice à la clientèle de Price Pfister. 3. Coupez toujours l'eau et laissez s'échapper la pression avant de travailler sur votre robinet.



Español:



�V" Notch UP Coche en V Vers le haut Muesca en �V" ARRIBA



P



Counter Clockwise Rotation �OPEN" Dans le sens conĆ traire des aiguilles d'une montre Rotation �OUVERT" Rotación en dirección contraria a las agujas del reloj �ABIERTO" �V" Notch Down Coche en V Vers le bas Muesca en �V" ABAJO



DESENSAMBLAJE



1. Las partes de repuesto están disponibles en la tienda donde compró la llave de agua. 2. Cuando los repuestos no están disponibles, simplemente escriba a la oficina de Servicios al Cliente de Price Pfister. 3. Siempre cierre la llave y disminuya la presión antes de trabajar en su llave de agua.
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NOTE:ĄTrim Care NOTE:ĄEntretien des Garnitures NOTÉ:ĄCuidado del Acabado



REVERSING STEM ROTATION



Cleaning Instructions: Note: For all Handles and decorative finishes, use only a soft damp cloth to clean and shine. Use of polish, detergents, abrasive cleanĆ ers, organic solvents or acid may cause damage. Use of other than a soft damp cloth will nullify our warranty! Special Trim: Trim products which contain Porcelain or other similar substances are not acceptable for public areas or Commercial use. Installation of Said Trim is at Users Risk! Français:ĄInstructions de nettoyage



1. Close PopĆup Stopper! 2. Turn off water before proceeding! Follow steps under figure �7" for Handle removal. 3. Grasp the Clip (P) and Pull out of the groove of the stem. 4. Turn the stop (O) over. When the �V" notch is up, the Valve opens with a clockwise rotation. When the �V" notch is down the Valve opens with a counter clockwise rotation. 5. Replace the Stop (O) onto the stem and past the groove. Replace the clip back onto the groove to lock. Rotate the stem if necessary to clear the stop tabs on the bonnet. 6. Replace the handle, handle retaining screw and button.



Español:ĄInstrucciones de limpieza



Français:



Remarque: Pour toute les poignées et les décorations finies, utilisez seulement un chiffon doux humide pour nettoyer et faire briller. L'utilisation de polis, de détergents, de produits de nettoyage abrasifs, de solvants organiques ou d'acide peut causer des dommages. L'utilisation d'autre chose qu'un chiffon doux humide annulera notre garantie!! Garniture spéciale: Les produits de garniture qui contiennent de la porcelaine ou autres substances similaires ne sont pas acceptables dans les domaines publiques ou pour une utilisation commerciale. L'installation de la dite garniture est au risque des utilisateurs.



INVERSEMENT DE LA ROTATION DE LA TIGE



1. Fermer le bouchon de la mécanique ! 2. Couper l'eau avant de commencer ! Suivre les étapes décrites à l'étape 7 (enlèvement de la manette). 3. Prendre la pince (P), et la sortir de la rainure de la tige. 4. Retourner la butée (O). Lorsque la coche V est vers le haut, la valve s'ouvre dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque la coche V est vers le bas, la valve s'ouvre dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. 5. Remettre la butée (O) sur la tige et parĆdessus la rainure. Remettre la pince sur la rainure. Faire tourner la tige si nécessaire pour dégager les pattes de la butée (tête). 6. Remettre la manette, la vis de retenue de la manette et le bouton.



Nota: Para todas las Manijas y terminados decorativos, use solamente un paño suave y humedecido para limpiar y brillar. El uso de lustradores, detergentes, limpiadores abrasivos, solventes orgánicos o ácidos pueden deteriorarlos. El uso de cualquier otra cosa que no sea un paño suave y húmedo nulificará la garantía! Adorno Especial: Productos adornados los cuales contienen Porcelana o cualquier otra sustancia similar no son aceptables en áreas públicas o para uso Comercial. Los riesgos de Instalación de dichos adornos son responsabilidad del consumidor.
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Español: CÓMO INVERTIR LA ROTACIÓN DEL VÁSTAGO



1. ¡Cierre el Tapón de Resorte! 2. ¡Cierre el suministro de agua antes de continuar! Observe los pasos debajo de la figura 7 para la remoción del Puño. 3. Sujete el Clip (P) y tire hacia afuera de la ranura del vástago. 4. Invierta el tapón (O). Cuando la muesca en �V" está mirando hacia arriba, la válvula se abre con una rotación en dirección de las agujas del reloj. Cuando la muesca en �V" está mirando hacia abajo, la Válvula se abre con una rotación en dirección contraria a las agujas del reloj. 5. Vuelva a colocar el Tapón (O) en el vástago pasando la ranura. Vuelva a colocar el clip en la ranura para trabar. Haga girar el vástago si es necesario para pasar por las lengüetas de tope en el casquete. 6. Vuelva a colocar el puño, el tornillo de retención del puño y el botón.



9 CARTRIDGE REMOVAL AND REPLACEMENT



Prior to removal of cartridge assembly (N) be sure water supply is turned off. Remove Handles (See figure 7) Unscrew Cartridge assembly, remove Bonnet Washer (22) and inspect. Replace parts (22 or N) as necessary.



Français: ENLÈVEMENT ET REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE



Avant l'enlèvement du blocĆcartouche (N), s'assurer que l'alimentation d'eau a été coupée. Enlever les manettes (voir l'illus. 7). Dévisser le blocĆcartouche, enĆ lever la rondelle de tête (22) et les inspecter. Remplacer les pièces (22 ou N) au besoin.



Español: REMOCIÓN Y CAMBIO DEL CARTUCHO



Antes de sacar la unidad del cartucho (N) es importante asegurarse de que se haya cerrado el suministro de agua. Saque los Puños (ver figura 7). Destornille la unidad de Cartucho, saque la Arandela de Casquete (22) e inspeccione. CamĆ bie las piezas (22 o N) según se requiera.
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940Ć900A or P 940Ć905A or P 940Ć991A or P 940Ć992P 940Ć993A



33



940Ć994A or P 940Ć995* 940Ć996A Combo. Polished Brass & Chrome Combi. laiton poli et chrome poli Combi. bronce polido y cromo polido 940Ć996W



941Ć900*



32



971Ć702



31



940Ć830*



941Ć475* Cold Froid Fria



941Ć476*



27



+941Ć472*



940Ć981



Porcelain, White Porcelaine, Blanche Porcelana, Blanco



920Ć043*



28 920Ć143*



30



26



29



Price Pfister Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1 M, CSA B125 and FTC flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. at 60 psi.



+PRICE PFISTER ÉCONOMISE L'ÉNERGIE Les robinets Price Pfister sont conformes aux exigences du standard ANSI/ASME A112.18.1M et du debit CSA B125 et FTC de 2.2 gpm. 8.33 L/Min. Max. de 60 livres par pouce carre (psi).



950Ć043



24



+PRICE PFISTER AHORRA AGUA



950Ć170



Los grifos Price Pfister cumplen con la Norma A112.18.1M de ANSI/ ASME y los requisitos de velocidad de gasto de CSA B125 y FTC, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



15 972Ć691*
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971Ć508



940Ć940*



962Ć243* 962Ć244



Combo Finish Polished Brass & Chrome Combinasion en laiton poli et chromé poli Combinación bronce pulido y cromo pulido



+PRICE PFISTER SAVES ENERGY



950Ć895
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Solid Brass Laiton Massif Bronce Sólido



950Ć243



37



35



940Ć971*



25



941Ć800*
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Hot Chaud Caliente



23



910Ć900



22



21



949Ć210



20



941Ć530*



14



960Ć330*



13



950Ć480



12



950Ć490



11



931Ć730



10



19 941Ć660



941Ć551



18



931Ć621
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1



950Ć250



2



931Ć610



3



950Ć580



4



931Ć620



941Ć410



16



941Ć652



8H3 970Ć150
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English



13500 Paxton St., P.O. Box 4518, Pacoima, CA 91333–4518 Phone 1–800–PFAUCET



Français



6



931Ć960



7



951Ć550



3



950Ć580



8



931Ć950



Español



*



Letter Designates finish



La lettre désigne le fini



La Letra Indica el Terminado



A



Polished Chrome



Chrome poli



Chrome Pulido



P



Polished Brass



Laiton Poli



Bronce Pulido



V



Pforever Pfinish Polished Brass (PVD)



Pforever Pfinish Laiton Poli (PVD)



Pforever Pfinish Bronce Pulido (PVD)



TM



TM



TM



Dear Customer:



Cher propriétaire,



Estimado propietario,



Thank you for choosing a Price Pfister product for your home. You will be pleased to know that a Price Pfister product will give you years of beauty and durability. In fact, we at Price Pfister are so confident of our quality that we can offer you the following:



Merci d'avoir choisi un produit Price Pfister pour votre maison. Vous serez heureux de découvrir que les produit Price Pfister vous assurent des années de beauté et de durabilité. En fait, nous sommes si sûrs chez Price Pfister de la qualité de nos produits que nous vous offrons la garantie suivante:



Gracias por haber elegido los productos Price Pfister para su hogar. Ud. se alegrara de saber que los productos Price Pfister le daran anos de belleza y durabilidad. De hecho, nosotros en Price Pfister tenemos tanta confianza en la calidad de nuestros productos que le podemos ofrecer lo siguiente:



PFOREVER WARRANTYt



GARANTIE PFOREVERmc



GARANTÍA PFOREVERMR



COVERS PFINISH & PFUNCTION FOR LIFE



COUVRE LE PFONCTIONNEMENT ET LE PFINI À VIE



CUBRE LA FUNCIÓN Y EL ACABADO DE POR VIDA



(10 Year Limited Warranty if installed in a commercial application) LIMITED WARRANTY: 1) All decorative and core products are covered by the Pforever Warranty warranting such products to be free from defects in material and workmanship for the life of the product. 2) Price Pfister products installed in a commercial application are covered by a limited warranty, warranting such products to be free from defects in materials and workmanship of manufacture for a period of ten (10) years from date of purchase.



(Garantie limitée de 10 ans en cas d'installation dans une application commerciale) GARANTIE LIMITÉE : 1) Tous les produits décoratifs et produits de base sont couverts par la garantie Pforever, garantissant que de tels produits sont exempts de défauts de matériel et de mainĆd'oeuvre pendant la vie du produit. 2) Les produits Price Pfister installés dans une application commerciale sont couverts par une garantie limitée, garantissant que de tels produits sont exempts de défauts de matériel et de mainĆd'oeuvre pendant une période de dix (10) ans à partir de la date d'achat.



(Garantía Limitada de 10 años si se instala en una aplicación comercial) GARANTÍA LIMITADA: 1) Todos los productos decorativos y básicos están cubiertos por la Garantía Pforever que cubre a esos productos contra defectos en material y mano de obra por la vida útil del producto. 2) Los productos Price Pfister instalados en una aplicación comercial están cubiertos por una garantía limitada, que garantiza que esos productos se encuentran libres de defectos en materiales y mano de obra de fabricación por un período de diez (10) años desde la fecha de compra.



In the event of a breach of this warranty, Purchaser's sole remedy shall be to return the defective product to Price Pfister, freight prepaid, 13500 Paxton Street, Pacoima, California 91331-2371. Any parts which Price Pfister upon inspection determines, in its sole judgement, are defective in material or workmanship and which have not been subjected to abusive treatment or faulty installation, will be replaced free of charge, but with no allowance for labor or other expense or loss, or for any injury or damage other than to the goods themselves. Any such replaced part shall be sent to Purchaser by Price Pfister postage prepaid. Notwithstanding anything herein to the contrary, Price Pfister shall not be liable for any consequential, incidental, special or indirect damages or any damages that include loss of profits resulting from any defects, errors or other failure of the products.



Pour bénéficier de cette garantie, l'acheteur doit retourner le produit défectueux en port payé à Price Pfister, 13500 Paxton Street, Pacoima, California 91331-2371. Les pièces qui, après inspection par Price Pfister et selon son seul jugement, seront considérées comme défectueuses en matière de matériel ou de mainĆd'oeuvre, et qui n'auront pas été soumises à un traitement abusif ni mal installées, seront remplacées gratuitement, mais sans indemnité de mainĆd'oeuvre ou autres frais ou pertes, ni pour blessures ou dommages autres que ceux causés aux marchandises. Toute pièce ainsi remplacée sera renvoyée à l'acheteur par Price Pfister en port payé. Nonobstant tout autre disposition stipulant ici le contraire, Price Pfister ne pourra pas être tenue pour responsable des dommages consécutifs, indirects ou spéciaux ou des dommages comprenant des pertes de profits résultant de défauts, d'erreurs ou de toute autre panne des produits.



The preceding is the only express warranty made by Price Pfister. Any other warranty made by Purchaser or any successor in interest to Purchaser shall be the responsibility of that party.



Ce qui précède constitue la seule garantie expresse offerte par Price Pfister. Toute autre garantie faite par l'acheteur ou tout successeur dans l'intérêt de l'acheteur sera de la responsabilité de cette partie.



En caso de incumplimiento de la garantía, el único recurso del Comprador será devolver el producto defectuoso a Prive Pfister, con flete pagado por anticipado, a 13500 Paxton Street, Pacoima, California 91331-2371. Toda pieza que Price Pfister, luego de su inspección y a su solo juicio, determine como defectuosa en material o en mano de obra y que no haya estado sujeta a un tratamiento abusivo o instalación incorrecta, será substituida sin cargo alguno, pero sin concesión por mano de obra u otros gastos o pérdidas, o por lesiones o perjuicios que no sean a los productos mismos. Toda pieza substituida de esa manera, será enviada al Comprador por Price Pfister con poste pagado por anticipado. No obstante toda disposición contraria mencionada en la presente, Price Fister no asumirá ninguna responsabilidad por perjuicios consecuentes, incidentales, especiales o indirectos, o perjuicios que incluyan la pérdida de beneficios como resultado de defectos, errores u otro tipo de falla de los productos.



THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH VARY FROM STATE TO STATE. SOME STATES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITAĆ TION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU.



CETTE GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES, ET VOUS POUVEZ AVOIR D'AUTRES DROITS SELON LA PROVINCE OÙ VOUS VIVEZ. CERTAINES PROVINCES NE PERMETTENT PAS L'EXCLUSION OU LA RESTRICTION DES DOMMAGES CONSÉCUTIFS OU INDIRECTS. DANS UN TEL CAS, LA RESTRICTION OU EXCLUSION CI-DESSUS NE S'APPLIQUE PAS À VOTRE CAS. CERTAINES PROVINCES NE PERMETTENT PAS DE RESTRICTION SUR LA DURÉE D'UNE GARANTIE TACITE. DANS UN TEL CAS, LA RESTRICTION CI-DESSUS NE S'APPLIQUE PAS À VOTRE CAS.



PRICE PFISTER SAVES ENERGY



PRICE PFISTER ÉCONOMISE L'ÉNERGIE



Price Pfister Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1 M, CSA B125 and FTC flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. at 60 psi.



Les robinets Price Pfister sont conformes aux exigences du standard A112.18.1M et du débit CSA B125 et FTC de 2.2 gpm. 8.33 L/Min. Max. de 60 livres par pouce carre (psi).



Lo que antecede es la única garantía explícita hecha por Price Pfister. Toda otra garantía hecha por el Comprador o por todo sucesor de los intereses del Comprador estará bajo la responsabilidad de los mismos. ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS Y ES POSIBLE QUE UD. TENGA OTROS DERECHOS QUE PUEDEN VARIAR DE UN ESTADO AL OTRO. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE PERJUICIOS INCIDENTALES O CONSECUENTES, Y ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN CITADA ANTERIORMENTE NO CORRESPONDA EN SU CASO. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACIÓN DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, DE MODO QUE ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN CITADA ANTERIORMENTE NO CORRESPONDA EN SU CASO.



PRICE PFISTER AHORRA AGUA Los grifos Price Pfister cumplen con la Norma A112.18.1M de ANSI/ASME y los requisitos de velocidad de gasto de CSA B125 y FTC, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



Copyright © 1998, Price Pfister, Inc.



97Ć0919Ć0200 























Empfehlen Sie Dokumente
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crs anuncio 

la Colonia Vista Alegre de Querétaro, Querétaro. Excelente edificio para oficinas, en una ubicación estratégica con exce
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Alpha CRS®+ 

Indian Journal of. Pharmacology. 2007;39:27-29. Srinivas NR. Baicalin, an emerging multi-therapeutic agent: pharmacodyna
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crs anuncio 

Page 1. ¡En Venta o Renta! Inmobiliaria Arrallanes S. De R.L. de C.V. ofrece un edificio vanguardista y sofisticado, ide
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watles 2018 - CRS Bogensport 

SONNTAG 05.08.2018 ab 7.30 Einschiessen und MÃ¶glichkeit zum FrÃ¼hstÃ¼cken bei der Plantpatsch- hÃ¼tte (Bergstation). 8.45. Briefing bei der PlantapatschhÃ¼tte. (Bergstation). ACHTUNG bitte pÃ¼nktlich erscheinen! 9.00. Scheibenstart (3-Pfeil). Anschl
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Crs Hi-Arc 

ommendations on use) in faucet bottom groove before mount ing to deck. ... Bottom Groove. Rainure du bas .... down until
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CRS' PROGRAM OF PRIESTLY FORMATION 

Los hijos de las mareas oraciÃ³n. - Informe de antecedentes de la USCCB sobre la polÃtica de separaciÃ³n familiar. Migr
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CRS' PROGRAM OF PRIESTLY FORMATION 

En países como Guatemala, Honduras y El Salvador, muchos enfrentan un nivel insuperable de violencia, inseguridad y falt
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22761-05_DLH/Crs Hi-Arc 

940 981. Porcelain, White. Porcelaine, Blanche. Porcelana, Blanco. 940 971*. Solid Brass. Laiton Massif. Bronce Sólido.
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die entwicklung von crs zu ecommerce in der pdf 

Page 1. Save As PDF Ebook die entwicklung von crs zu ecommerce in der today. And You can Read Online die entwicklung von crs zu ecommerce in der PDF ...
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die entwicklung von crs zu ecommerce in der pdf 

crs zu ecommerce in der PDF file for free from our online library ... For one thing, it is environmentally friendlier to read die entwicklung von crs zu ecommerce in ...
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Page 1 RN CAE (SF13Fll TME 12:58: O9'13".1 ESTSITE CRS SEL IST 

…l 120 S5-IS 1685, 100.12 76,466.98 DO 145,631.21 1539, 459.21 El 6 l: EP-RII 72,750.00 5.570. OC 0” 13,583.57 59,155.43
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